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Beograd- $ p r v o t reba spoj i t i po čim k r a j š i in čim pr imerne j š i p rog i L jub l j ano 
voziroma Sloveni jo ) , d a blagu iz S u š a k a ne bo t r eba hoditi p reko Kar lovca aH 
Z a g r e b a , k a k o r danes . I / Splitu pu bi mora l a biti p r o s a z v e z a n a p r e k o S in ja , 
R ž a n o v a in L i v n a pri B u g o j n e m z n o r m a l i z i r a n o b o s a n s k o m r e ž o . Z a r a d i 
velikih tehničnih težkoč in nepr imernos t i luk pa bi bilo težko določiti p rogo , 
ki bi n a j veza la s rce Srbi je , b o g a t o Kosovo polje, s kakim j a d r a n s k i m pr i -
s t an i ščem. S k a d e r ne m o r e oriti v poš tev in če bi bil tudi naš , o s t a n e t a nam 
toruj le še Ulčlnj iti B a r , ki p a bi se s a m o z ve l ikanskimi s t rošk i priredila za 
t r govsk i p r i s t an i šč i ; v tem ozi ru bo treba m n o g o previdnost i . Mel ikove žel je 
glede g rad i tve železnic so oprav ičene , t o d a m n o g o deset le t i j bo t r eba , da bodo 
i zv r šene v s a j do polovice. S temi n j egov imi že l jami zak l juču jem poroči lo o 
n jegovi kniigt, obenem z n a s v e t o m , n a j z d rugo i zda jo svoje kn j igo p o č a k a 
dotlej, ko bo imel zanes l j ivo in homogeno g r ad ivo ; t eda j bo k n j i g a r e s vodnik 
v v s a k e m ozi ru . A. Gavazzi. 

Dve Meškov i p & vesti v n e m š k e m p r e v o d u . Znana Her der j e v a k n j i g a r n a 
v Fre ibnrgu je izdala kn j igo z n a s l o v o m : «Das P a r a d i e s auf Erden . Der kleine 
Zigeuner . Zwei Kindergeschichten von X a v e r M e s c h k o (s ie! ) . Deutsch von 
Mi n a C o n r a d - E y b e s f e l d » . Obe povest i s ta vzet i iz 1. iti [ [ . z v e z k a 
«Mladim s rcem» ( M o h o r j e v a družba leta 1 9 ) ) . in 1914,); prva s love : «Zgodba 
o Mar t inčku , o t roku , ki jc iskal r a j na zemlji», d ruga «Ciganček». 

Ci ta te l j a t ako i v_..nasJovu zbode v oči, da se v n j e m šolah . n t o m e n j a 
s j o.v.e n s K i. Uvir j j jk . K^aj^ko hi v t em tičal ^ e k ü k ü j v & n .ijapien, češ . «Meško» 
zveni n e k a k o ^ r u s k o ali češko , p a bi bilo več o d j e m a v o e v . . . B rezobz i rnos t je 
tern več ja , ke r si j e ^ a l o ž n a k n j i g a r n a tudi kliše naslovni list izposodi la oil 
M o h o r j e v e družbe , V g a n e m š k e m u či tatel iu molče p r o d a j a za svo j ega . 

P r e v o d se čita še dosti g ladko in dobro te r si je b ržkone žc pridobil ali 
pa si š e pridobi p r i j a te l j ev m e d Nemci, Ali s t v a r dobi t ako j d r u g a č n o lice, 
ako ga^ p r i m e r j a š z izv i rn ikom. Meškc , ima ki c r a -
ter Im u g a j a , drugim, ^ра ne ; poglavi tna n j e g o v a hiba t a , d a je [Tč p r e v o d i 
gos tobeseden i twlo lgoveze t i , Morda so ie tudi prc lagatc l j ie i zdelo t ako in 
m o r d a jc p r a v za to delala z izvirnikom tako k a k n r — no, kako r se ne sme 
delati . Ako si žc izberem spis, da ga p revedem, mi m o r a biti p r v o načelo, 
da ga p o d a m v iujcin jeziku kol ikor mogoče v e r n e g a , z vsemi posebnos tmi , 
pa na j s i te posebnos t i tudi čas ih izvirniku niso v kor is t , ali se ка pa sploh ne 

* lot im. I zp remin ja t i , k lesü t i j [ a n | k a k o r ne s m e m , n ika r Še t ako , k a k o r je 
Meškovi poves t i i z prem in jeva! a in klest i la C o n r a d - E y b e s f e l d o v a ! O tem bi 
se dala nap i sa t i v s a j tolika kn j iga , ko l ikršna je n j e n a — s a j niti ena s t run 
ni t aka , da bi ji ne bilo n i če sa r oporeka t i . V e n d a r n a j b o d o tufcai n a š t e t e s a m o 
näySolj k r i čeče d f sk repance , ki i zv i ra jo I. odtod, k e r je p re laga tel Jica s lovensko 
besedilo t n a p a č n o r a z u m e l a v a i i n e t o č n o p r e v e d l a , in II. odtod, 
ker si jc dovolila n e u m e s t n e i z p r e m b e in i z p u s t i l a p o c e l e 
o d s t a v k e , b is tvene za slon in kolorit izv i rn ika . 

1. S t r . 2.: Ein schönes , behagl iches H a u s hast du, g a n z e i l e i n f ü r 
d i c h . P r a v lepo s t a n o v a n j e imaš In sila p r i j e tno . T a k o n a s a m e m . — 
S t r . 3.: Die T r ä n e n des H immel s fal len auf euch , w e n n ihr U n r e c h t leidet. 
Nebeške solze pada jo n a va s , k e r t rp i te krivico. — S t r . 4 . : . . . d a ß du mich 
unschuldig s o l c h e V e r f o l g u n g leiden läß t , . . . d a t rp im nedolžen t a k o 
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h u d a o č i t a n j a . — S t r , 5.: N a , da hast du. N a , tu imaš . {t emški «na» 
Iz raža res ignac i jo , d v o m , ogorčenos t , n ima pa p rav nobenega s t ika s s loven-
skim «na» = tu imaš, vzemi.) — S t r . 8.: Dieser m o c h t e d a s K i n d nicht 
leiden. N e r a d je videl mož d c c o . ( T o r e j v o b č e ne rad o t roke , nc p a s a m o 
M a r t f n k a — izbr i sana po teza n j e g o v e g a z n a č a j a . ) — S t r . S.: Der w a r ein 
s e l t s a m e s Kind tin d h a t t e Au L age, ein S c h w ä r m e r und Sonde rimi: zu we rden wie 
der Schmied .Tanko. Res čuden ot rok je bil; de loma u s t v a r j e n t a k p a č od Boga , r 

nekoliko pa jc bilo to delo kovačevo . — S t r . 9 . : . . . u n d sein langer S c h n u r r -
b a r t z i t t e r t e . In za d o l s e m u s t a č e so ga v l a č i l i . (Tudi v izv i rn iku oblika 
i vlačili» ni up rav ičena , ker otroci k o v a č a niso v l a č i l i za b rke , пско so g a 
le čas ih m a l o p o t e g n i l i z a n j e ; v nemščini pa bi m o r a l v s e k a k o r s ta t i 
s t avek : und sie z e r r t e n ihn an seinem langen S c h n u r r b a r t . ) — Str . 10.: Sie 
w a n d e r t e n zu dem häß l ichen Zaubere r , der die unschuldigen Kinder iti seine 
Höhle lockt, um sie zu b ra t en und zu ve r zeh ren , Romal i so v daljni d o m grdo- r 

glede ča rovn ice , ki le zvabila v r o p a r s k o svoje gnezdo sredi š u m e nedolžnega 
f an t i č a in n j e g o v o ses t r ico , da ju speče in poje. ( P r e v o d je zan lka ren , polog 
t ega p a zmiselno napačen , k e f ima M e š k o tu b rez dvo jbe v mislili n e m š k o 
p rav l j i co «Hänsl und Greti».) — S t r . 11.: W e r könn t e sile Gehe imnisse der 
S o m m e r m o n d n a c h t beha l ten und e r z ä h l e n , und von der D s t e r n a c h t , 
w o vor S o n n e n a u f g a n g jeder G r a s h a l m spr icht und die T a u t r o p f e n wunde r -
ba re Lieder l ä u t e n ? Kdo bi mogel d o p o v e d a t i , in kdo si zapomni t i vse 
t a j nos t i in skr ivnos t i , studeče se v k r e s n i h n o č e h , s v e t i n o č i ob pol-
noči, ti a ve l ikonočno j u t ro p red sol učnim vzhodom, ko govor i v s a k a t rav ca 
iti p o z v a n j a v čudnih uesmih rosa n a t ravi . D a p re laga te l j i ca ne loči glagolov 
<.sesti», «leči» od glagolov «sedati», «ležati» ( legati) , ka/ .ejo r azn i p r i m e r i ; 
St r . 15, 85, 120, 125 in 143. S t a v e k n a s t r . 125 s love: Der H i m m e l , . , lag niedetu 
Menschen auf der Brus t und a u f d e r S e e l e ; Meško pa p r a v i : In n e b o , . , 
n ikda r nc lega č loveku n a prsi in ga n c n e d u š i . (Glagol «duši» zameni z loka-
lom s a m o s t a l n i k a «duša» pač samo, kdor je le deloma zmožen- s lovenščine!) — 
Str . 26.: Sie w ü r d e s i c h e r (!) seine B i t t e e r h ö r e n . S ! i s a 1 a je pač 
proseči vzdih. ( Z a k a j v p revodu p o g o j n i k ? in o-slisati» ni «erhören», «ver-
nehmet!».) — S t r . 30.: Die Federn aber glänzten iti der Sonue wie die neuen 
Seiden k I e i d e r , welche d i e* M ii d che ti dahe im an Kroßen Fe ie r t agen t rugen . . . 
a pe r j e s e sveti v soLucu kako r novi svileni r o b c i vašk ih dekle t ob velikih 
praznik ih . (Kmet i ška dekle ta v svilenih oblekah — pred vo j sko ! ) — Str . 32.: Der 
Alte s a g t e es mit e inem e r s t i c k t e n S c h l u c h z e n . Z ti iu p o l i o k a -
V i m g lasom sc je čudil s ta rec , — S t r . 4t).; Ganz к e w i ß n i c h t . Ich h a b e 
ihm ja nie e t w a s zuleide g e t a n , A č e t u d i n e ! S a j b i mu venda r ne s t o r i 1 
ničesiir ža lega . (Zinisel uiti približno ni po^ojeu . ) — S t r . 7f>.: . . . I h r e lauten 
Rufe hal l ten durch d a s B r a u s e n . . . skrbi polni klic je t repeta l po širni š u m i. 
(Glej z g o r a j «duši» — duš i ! ) — Str . TT.: D a s Kanze Dorf w a r bald e r f ü l l t 
von der Neuigkeit ( p r a v : von der Neuigkeit erfül l t ) , Z a š u m e l o je v vas i 
ob izredni novici. — S t r . 78.: . . . m i t ü b e r z e u g t e r S t imme . . . . s p r e p r i -
č e v a l n i m g lasom, (Kako neki bodi g las prepr iča t i ! T o d a «prepr ičevalen» je 
«überzeugend»!) — Str , 79.; Die Zigeuner g l a u b e n ja an nichts . C iganom 
ni z a u p a t i . — S t r . 9 1 . : N a c h u n d n a c h begann er zu s p r e c h e n . 
N a p o s l e d se je r a z g o v o r i ! . (Razgovor i l se je = w u r d e er gesprächig . ) 
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St r . 92.: . . . u n d spielst ;t u s t ausendfachem Herzen . . . . I n s t isočerimi srci se 
Igraš . (Zmisel izvirnika popolnoma p o t v o r j c n l ) — Str . 94,: Sieh, schon oi fnen 
sich die Fens t e r und Tü ren auf d ie S t r a ß e . (Glej , že sc o d p i r a j o okna , že se 
o t v a r j a j o duri na s t e ž a j . — Str , 102,: Alle Lieder spielte er den Leuten im 
Dorf , diu er auf der W a n d e r s c h a f t f r e m d e n Leuten gespielt h a t t e . Vse one 
pesmi jc igral va ščanom, ki b i jih sv i ra l na po tovanju po svetu t u j im l j u d t m . 
— Str . 13).: W e n n der ande re nur seiner Ge ige n ichts zuleide ta t . S a j vendar 
s svojo godbo nikomur nie f.alega ne stori , — Str . 137.: . . . h a t t e ihm Alexan-
der den Arm v e r d r e h t . . . . s c mti je mali muzik o v i l roke. (Prav i lno : 
umklammer t , ) 

IL Svoj e vojjnih ]z p r ememb je v prevodu na kuge; t uka j na j bodo pos tav-
ljeni s a m o nekater i zbledi v dokaz , kako je Con rad -Eybes f e ldova «poprav-
l jala» izvirnik, povsod n j e m u na Škodo. — S t r . 5 . : W e n n du noch einmal meiti 
H a u s bet r i t t s t , so werde ich dielt ze rmalmen wie die Ste ine in meiner Mühle 
das Korit. Ker ee prestopiš äe k d a j p r a g moje hiše, bi me p r e m a g a l morda 
sa tan , sovražn ik naših duš, da te zmel jem, kakor zdrobi kamen doli v mlinu 
s labotno zrno. — Str , 7," . . . d e r Engel der Nacht ah er wi rd die Schuld des 
H a u s h e r r n in das Buch der V e r d a m m n i s e in t ragen , „ . a n g e l noči p a (zapisu je) 
krivice g o s p o d a r j e v e v kn j igo pogubl jen ja , ( C c m u medli prihodtij ik names to 
živega sedan j ika? ) Na isti s t ran i s t a v k a : «In hče rka je bila mlada in lepa, 
za to (1) v s a lila ga in dobra» . V prevodu sploh ni. — S t r . 10.: M a n konnte 
dann in der Schmiede deutlich das Rauscl icn des Mühlenbaches vernehmen, 
der seine e inschläfernden Weisen mit den W o r t e n des E rzäh l e r s ve rmeng te . 
Šumen je vode, pada joče n;i mlinska kolesa oh mlinu pod vas jo , se jc slišalo 
tcd;ij dneela jasno v kovačn ico in se je meša lo v u s p a v a j o č o melodi jo z bese-
dami pr ipovedovalčeviml, ki sr> pos ta le med tem pr ipovedovan jem mehke m 
nežne, kakršn ih bi človek ne prisojal temu velikanu. (Tako pa se res ne sme!) 
— S t r . 10,: S t a v e k : «Kako so se pr ipogibale bliže in bliže p r ipovedovavne male 
kodro lase jtfave iti nemirne prsi, ki je v njih burno u t r ipa lo srce , v s e raz -
bu rkano ud p r i čakovan ja , kako da se kotiča zgodba» se je zdel prelatfatel j ici 
popolnoma nebis tven; z a t o pa tudi v p revodu ni sledu o n j e m . — S t r . 11.: 
Sieh, ein Kroßer, s te inerner Tisch steht inmitten von Fackeln , von der Decke 
hangen goldene Leuchter , die Lichter selbst s ind g r o ß e Per len, die so funkeln, 
d a ß es dem menschlichen Auge zuers t die S e h k r a f t benimmt. Glej, vel ika 

* kamenl ta miza stoji sredi dupline, s s t ropa vise zlati lestenci, luči so sami 
dolgi biseri , blesteči, da jemlje vid umrl j ivemu očesu. (Čemu pr iž iga p re l aga -
te l j ica še plamenice, da napo ln ju je jo duplino s s m r a d o m in d imom!) — 
S t r . 17.: Ks w a r ihm feierlich zumute , wie an einem g r o ß e n Fe ie r t ag , und 
er meinte, die silbernen Blä t te r des P a r a d i e s e s zu hören, die wie kleine Glocken 
läuten, wenn der Wind durch die Zweige s t re icht . Sein Auge leuchte te , a l s 
sehe er schon die ganze Herr l ichkei t des P a r a d i e s e s . Mehko je zazvoni lo v 
duši kakor ob velikem p razn iku ali k a k o r da bi potegnila bo/ .a jnča pomladan-
ska sapa skozi ve jev je o n e g a čudežnega d r e v j a r a j s k e g a , in bi se dotaknil i 
srebrni listi d rug d r u g e g a z nežnimi pol jubi ; nasmehni le so se j a sne oči, kitkor 
hi posi ja lo v nje t isto čudežno solnce skr i tega r a j a , v h repenen ju i skanega . 
(Me£küv:.. s tavek jc sicer prece j razbl injen, v e n d a r pa n e ž e n ; v prevodu je 
šla sknro vsa n j egova poezi ja r akom žvižgat , ) (Konec pr ihodnj ič . ) 

r i v Лсл/Ct W C. Л ?• •-. W-Tt*, •••••-.'- tsij 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 
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2. v r s t a prav i P o g a č n i k «nedokazanega» m e s t o «nc do k r a i a iz rečenega*, k a j t i 
podobnost med n j e g o v o besedo in rusko je res velika. V ruščini stoji n a m r e č 
«nedoskazanago» . P o t e m ima celo množ ico n a p a k sledeče v r s t e : « p r e v a r a n t s k a 
zunan jos t» p r e v a j a z «gizdal inska zunanjost™, i z raz «od d e v e t e g a let t (služIl)» 
z «devet let>n; «na t i soče rubl jev» s «tisoč rubl je v*, itd. itd. 

T o s o popolnoma jez ikovne s tvar i . T o d a mnogoš tev i lna m e s t a Kovore 
tudi o zelo pomanjk l j iv i pozornos t i , s ka te ru je p r e v a j a l e c delal. Izpuščenih 
mest je vse polno, t a k o : s t ran 38. 4. v r s t a , s t r an 51. 11. v r s t a , s t r an 59. 4. v r s t a 
od spoda j , s t r a n 133, 18. v r s t a i z p u š e n s tavek , s t rat i Ш . 9. v r s t a i s to tako, 
s t r an 145. 16. v r s t a zope t s t avek in s t r . 147. 17. vrs ta zope t . P o t e m Kovori n a 
48. struni v 10. vrst i o vel ikonočnih darovih , das i se podi d e j a n j e o božiču. 
Na s t ran i 141. v d rugem o d s t a v k u je govor o tem, kako Vladimir S e m j o n i č 
k r i t iku jc pnves t n e z n a n e g a a v t o r j a . Da je av to r ženska , to ve s a m o Čehov, 
Vladimir S e m j o n i č pa tega seveda nc ve, za to tudi p i še : « . . . p i sa te l j ni le 
pr ipovedovalec-umet i i ik , t e m v e č tudi izboren p s i h o l o g . . . » ; P o g a č n i k pa je 
s eveda t a k o j v početkit ods t avka izvedel, da je av to r čenska , pa se ni niti totikn 
zamislil v s i tuaci jo , da bi bil videl, da Vladimir S e m j o n i č t eca nc m o r e vedet i , 
in z a t o p i še pri njem kr i t ikas te r v ženskem spolu. Naspro tno pa je Duše pri 
PoEaČniku m o š k e g a spola ( * . , , o skorajš inem prihodu Duzeja .») s t r an 61. 
21. v rs ta . 

R a z e n v s e g a tega s topa Pogačn ik v e d n o iz t i s tega k roga , v katerern je 
s tal Čehov. Čehov svojih oseh n e p o s r e d n o n ikdar ne kr i t iz i ra , k r i t i z i ra iili pri 
n j em živl jenje safho. PoKačnik pa n a p r a m osebam ne zna os ta t i mi ren in 
zd ržen , kot je v na jveč j i mer i Čehov , in v sepovsod p o d e d u j e , p o v d a r j a in, 
na sp ro tno , slabi, t ako da d a j e umetnin i popo lnoma d r u g z n a č a j . P o s e b n o ne -
p r i j e tno d i rne m e s t o na s t r an i 57. v drugi vrst i , k j e r p r a v i : «Mišen jka 
(nes impat ičen l aka j ) jc molčal in dvignivsi obrvi nep remično b u l i l v stol.» 
Čehov prav i čisto mi rno in b rez žo lča : « . . . n e p r e m i č n o g l e d a l v stol». 
T a k i h odk lonov pa jc v te j knj igi n e š t e t o ; od p r v o t n e g a Č e h o v a je os t a l a s amo 
šc Silhueta in č lovek se nehote p r a š n : k a j je p r ivedlo p r e v a j a l c a , ki je videl 
in čutil te umetnine v tak i obliki, kakor jih p o d a j a nam, k a j ga je pr ivedlo 
do t ega , d a nam jih le p revede l? Josip Viilmur. 

Dve Meškov i poves t i V n e m š k e m p r e v o d u . (Konec,) S t r . 17,; Hei ter und 
KUtiK lächel te ihm die Sonne en tgegen , Veselo in dob ro tno se rnu je smehl ja lo 
napro t i solnce, ža reče oko bož je , k a k o r g a je videl na s l i kanega nad velikim 

* o l t a r j e m v cerkvi . ( Z a k a j je e s k a m o t i r a n o solnce, ž a r e č e oko buz i e? ) — 
S t r . IS.: Ks schien dem Kinde, als ve r s i che re ihm Got t durch den fr iedl ichen, 
he i te ren Anblick der ganzen Nat t i r . Zdelo sc je o t roku , da mu p r i t r j u j e Bog z 
vsem jasnim svo j im obl ič jem. (Misli t ako p r e v r a č a t i je tudi ume tnos t svoje 
vrs te . ) — Str . 20.: . . . w i e de r ganze Himmel ihm entgegen Kclacht h a t t e . 
. . . kako se mu је smehl ja lo vse tlebo, lice bož je . (Vidi se, da C t u i r a d - ^ v b e s -
feklova r e s ne m a r a tie so I ti ca , ne neba p r i m e r j a t i z očesom ali obl ič jem bož-
jim.) — Na s t r . 20. in 25. jc p rc l a sa t c l j i ca s suve rensko ges to in z ene rg ično 
potezo prečr ta la s t a v k a : «Ko r a z p r o s t r o perut i , se jim lesketa p e r j e v solnčnem 
zlatu, da j eml j e očem vid.» <tNagloma~ mu je potrkal na s rce l ahek s t rah , da 
mu bere n a licih, v očeh m o r d a kdo skr ivni n j egov namen in mu zas t av i 
š i loma pot v paradiž , k reši tvi in sreči . ,A ue bo, ne bo! Ko pa m e v a r u j e ln 
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vod i a n g e l ! ' » — S t r . 2 0 . : M a r t i n £ iug w e i t e r wie im T r a u m in einer m o n d -
hellen N a c h t . K a k o r sen s o mu bile misli . In p o p o t o v a n j e je l i l o , k a k o r bi 
s topa l po ces t i v s p a n j u , v luno j a sn i (!) noči . Ne ve č lovek , ali r o m a v resnic i 
p o t u j i h d e ž e l a h ; ali so žic na i / p r e h o d Je misli. ( U b r a n o s t m e s e č n e noči je sla 
ln imu p r e l a g a tel j k e b r e z n a j m a n j š e g a u m e v a n j a.) — S t r .2!).: Zuwe i l en s c h a u t e 
sich M a r t i n e r s t a u n t in d e r f r e m d e n G e g e n d um, durch die ihn die S t r a ß e 
f ü h r t e . « W o h i n g e h e ich?» f r a g t e er sich leise, k a u m b e w u ß t . V č a s i h s e je 
o g l e d o v a l z a č u d e n o in r a d o v e d n o po okolici , po novih k r a j i h , skoz i k a t e r e je 
tek la c e s t a . «Kam p a č hi t i?» K a m m e vodi in p r i v e d e ? » s e m u je vs i l j eva lo 
t iho vprašanje, a lc p o l z a v e d n o , k a k o r bi k l ica lo od da leč . — Str. 31.: Viele 
so lche L e u t e w a n d e r n auf u n s e r n S t r a ß e n , h in a u s g e t r i e b e n v o m U n d a n k ihrer 
Kinder . M n o g o tak ih l judi hod i p o n a š i h c e s t a h — price o h v a l e ž n o s t i o t r o k . 
(Za st i l is t i čno-na z o r n e f inese p r e l a g a t e l j i c a p a č n ima zmis la . ) — S t r . 3 7 . : . . . u m * 
d e n E i n d r u c k zu v e r w i s c h e n , den se ine W o r t e in der z a r t e n Kindessee le h in t e r -
l a s s e n h a t t e n . , . , h o t e č i zb r i sa t i ali v s a j z a b r i s a t i n e u g o d n o čus tvo , ki ga je 
zbudi la v n e d o l ž n e m o t r o š k e m s rcu i zpoved o n j e g o v i ^ r e s n o s t i , k a r ie govo-
ri lo iz uža lo ščen ih n e d o l ž n i h oči. ( T u k a j je p r e l a g a t e l j i c a z o p e t p o š t e n o kle-
s t i la ! ) — Nu s t r , 3 8 , jc v p r e v o d u i zpuščen v e s p r i z o r z v r a n o m . M e š k o pr i -
p o v e d u j e , da je M a r t i n k a p o z d r a v i l s t r i c v r a n — zelo s t a r je m o r a l biti, z a t o 
t a k o r a d o v e d e n : « V r a j ? V r a j ? » P r e l a g a t e l j i c a sc s e v e d a ni ho t e l a po t rud i t i , 
da bi bila z a t o p r i j a z n o b e s e d n o ig ro ( v r a j = v r a j ) dobi la ekv iva l en t — 
to re j č r t a j m o ! — S t r . 40 . : l is w a r a n g e n e h m küh l u n t e r den B ä u m e n , obgle ich 
M a r t i n die g lühende S o n n e d u r c h die W i p f e l leuchten s a h . ' P r i j e t n o jc h ladi lo 
m e d d r e v j e m , das i je videl M a r t i n c k m e d v r h o v i d r e v e s na s i n j e m nebu r a z -
j a r j e n o so lučno oblo, ki je g re la , k a k o r bi se ho te la r az top i t i v l as tn i z r j a vi ci 
( p r a v : ž e r j a v i c i ) in bi se n a m e r a v a l a r a z c e d i t i od v r o č i n e . ( P o v s e j pri l iki s e 
je / d e l t u k a j M e š k o p re l aga te l j i c i d o s t i , , , p r e v r o č ; z a t o ка je m a l o oh lad i la . ) 

— Na str, 54. je izpuščen stavek: «svetlo sol učni prameni se razl ivajo čez rdeče 

streite iti dritte na njih, kakor bi polzelo čez opeko tekoče zlato.» — Str ,54, : 

Mar t i n dachte noch über diese traurige Möglichkeit nach. Se je mislil žalostno 

misel o razočaranem srcu, (Žalostna misel = žalostna možnos t ! ) — Str. 50. 

in 57.: M a n konnte ihn für einen Lehrer oder Mesner halten. In Wirkl ichkei t be-

gleitete (siüf) er diese beiden Ämter , Die reichen und (sie!) hartherzigen Be-

wohner dieses Dorfes hatten kein Geld f ü r Kirche und Schule übriir. Na prvi 

h i p bi bil tuj človek težko razsodil , ka j da je: ;ijj_čupiiiks ajj_učjtelj, alLmev .tutr, 

a I i_vs_e_tr o j e v , e j i j ^ e b i . J e ^ i c ^ v ^ e e n p ! V , i ^ huy j i s ^ : pQ l j n j J h j t a jH i ha , boga-

taške trdosrčnosti in domišl javosti , so tako vsi trije e i ioHn J s t q _ ^ r 

— S t r . 58. : Denn h o s e M e n s c h e n g ib t e s i m m e r noch . Ker tudi pr i n a s so 
J u d j e ! S e h u j š i so naš i . ( J u d o m se p r e l a g a t e l j i c a m e n d a n e č e zamer i t i , ) — 
S t r , 59. in 60.: Die Z w e i g e r i ssen se ine W u n d e i m m e r w iede r a u f ; d a s Blut 
lief ihm über d a s Ges i ch t , die D o r n e n v e r w u n d e t e n se ine F ü ß e . Tudi v e j e v j e 
ga je z a d r ž e v a l o ; od v seh s t r an i ga je b i lo v l ice; t r n j e se m u je p r i j e m a l o 
obleke. { T u k a j jo bil i zv i rn ik v s e p r e š ibak in z a t o g a je bilo t r e b a p o s t a v i t i 
na k r e p k e j š e , na j s i k r v a v e č e noge . ) — S t r . 6 0 . : D e r F r i e d e G o t t e s u m g a b das 
s c h l a f e n d e Kind. E s w a r wie in e iner g r o ß e n Kirche, w e n n am Abend al le 
G l ä u b i g e n sie v e r l a s s e n h a b e n Lind eine weihevol le Sti l le sie e r fü l l t . K r o g 
s p e č e g a d e t e t a sc jc zibal v t a j n i h s a n j a h v e č e r n i mi r bož j i . V s e o z r a č j e in 
ves g o z d s t a bila p o l n a s k r i v n o s t n e s v e č a n o s t i . Bilo je k a k o r v ve l ikansk i 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Funtek, Anton. Dve Meškovi povesti v nemškem prevodu. 1921, Ljubljanski zvon 

KNJIŽEVNA POROČILA, 765 

cerkvi , ko \o za puste prot i veče ru vsi molilci, in se pogreza t iha in molčeča 
v s l adko s v o j e p r e m i š l j e v a n j e ; ali kakor bi se spuščali z nebes kr i la tc i božj i 
n a zemljo , na Kozd in na ma lega s a n j a v c a , t a k o čudno je bilo к гок in кгоц. 
{Tako je t r eba poezi io m i r u bož j ega k o n c e n t r i r a t i v dva suha s t a v k a ! ) — 
Na s t r . 09. s t a «kot nepot rebna» izpuščena dva o d s t a v k a . — Na s t r . 12. Da je 
i be sedami : «Plijtzlich schmieg te er sich an die Mut t e r und safite* povedano 
vse, k a r tiči v izvirniku: «Hipoma se je privil z vsem m a j h n i m J f i i a v i 
te lesom še t e sne je k n j i ; in v srčni radost i je izžubore l besede, ki se jim je 
s ta r i učitelj se boli začudil nego z j u t r a j župnikovim, dasi so bile odmev onih, 
sh ran jen ih globoko v dovze tnem o t r o š k e m srcu, In jih ni mogel pozabi t i do 
smrti .» — S t r . 97.: Doch sali er nur die Bilder, die a u s der Vergangenhe i t zu 
ihm kamen und vor seinen Augen erschienen , E r inne rungen w a r e n es, die auf 
w u n d e r s a m e n W e g e n k a m e n , bes t rahl t vom m ä r c h e n h a f t e n Mondl ich t v e r -
gangene r S o m m e r n ä c h t e , A videl v resnici ni d r u g e g a ko podobe, ki so o s t a -
ja le v da l j av i iti sn p r iha j a l e k n j emu Iz dal jne tuj ine. Spomini so bili, ki so 
pr ihaja l i po čudežnih potih, obsevanih / o d Čarobne lune t a j n e k re sne noči. 
(«Best rahl t» mer i na «Er innerungen», ne pa na «Wegen» in « S o m m e r n ä c h t e » 
niso k r e s n a noč.) — S t r . 112.: . . . n u r F r e u d e lind Seligkeit k o n n t e auf den 
W e g e n wei len. . . . v s e vese le iti r ados tne so sc i zpreha ja le (misli in želje) po 
lepih potih. (Alegor ičnega z n a č a j a t ega s t a v k a se p rc lasa tc l i i ca sploh ni za -
vedla.) — S t r , 113.: Er v e r g a ß ganz , dali sein Onkel neben Ihm s a ß und 
ihm schöuc Geschichten aus se inem Leben e rzäh l t e . P o v s e m l e pozabil , da sedi 
s t r ic ob n j e m In mu p r ipovedu je lepo poves t o sve tu , Klasceo se k a k o r pesem 
o velikih skr ivnos t ih . (Obnova kakor Iz š o l a r s k e g a zvezka. ) — S t r . 113.: J a k o b 
s c h r e c k t e aus seinen E r i n n e r u n g e n auf . S t r i c J a k o b se je zdrzni l sredi 
p r i p o v e d o v a n j a . — Str , I IS. : Der alte Mus ikan t w u ß t e abe r , d a ß sein 
L c b e t i zu linde ginge. A s ta r i muzik je vedel, da. se i g r a n j e g o v e g a živ-
l jenja bliža h koncu- — Na s t r . 119. in 122.: ni i zpušecno tiLČ m a n j _ n e g ^ s e d e m 
ods t avkov . — S t r . 134.: Hie r um ihn w a r nur ein kleines , ihm w o h l b e k a n n -
t e s F leckchen Erde. T u k a j o b njem, kar tfeda oko, je lc n e z n a t e n košček 
sve t a . — S t r . 126.: H ä u s e r wie a u s Zucker . Hiše kakor iz euk ra , z rdečimi 
čepicami na vrhu, k a k r š n o ima gozdni šk ra t e l j . (Zaka j pa jc bil p re laga teü ic i 
gozdni šk ra t e ! j z rdečo čepico t ako nevšečen , da jc p r e ž i m o kreni la mimo 
n j e g a ? ) — Str , I2(i.: Nur reiche l .cutc w o h n e n in diesen H ä u s e r n , die . . . dich 

4 un te r ihr gas t f reund l iches Dach laden, damit du ihnen aufspie ls t . In sami bOKati 
Üudje p reb iva jo v teli hišah, . . . k i te s p r e j e m a j o pod s t r eho kakor r o d n e g a sina, 
če jim z a g o d e š pesem po n j ihovem srcu . ( Č e m u te oblas tne , neuprav ičene lz-
pre rnembe?) — S t r . 127.; Niemand w e i s t dich a b . Nihče te ne o š t e j e. — 
S t r . 134.: Mi t seinen har ten , p lumpen F ingern zupf te er au den Sai ten , und 
sie s töhn ten auf, als s c h m e r z e sie die f r emde , r a u h e B e r ü h r u n g . P r s t i n jegovi 
SO bili debeli, r a skav i in okorni In s t rune so se odlašale v neuhran ih zvokih, 
kakor bi jim bilo t esno in bi se žalost l le in bi tožile, ker se iih dot ika , jiii 
muči in jih skrtnii neumetn i ška roka , (Zopet n e r o d n a obnova iz š o l a r s k e ^ a 
zvezka. ) — Na s t r . 143. je Izpuščen ves nazo rn i s t avek «nad n j im, ob n j em je 
vil ve te r , se zadeva l v r a z t r g a n o skalo vie In je s toka l z bo les tn imi glasovi , 
ker mu je t rdo , os t ro k a m e n j e sekalo ske leče rane.» 



Funtek, Anton. Dve Meškovi povesti v nemškem prevodu. 1921, Ljubljanski zvon 

7 6 6 KNJIŽEVNA POKOClLA. 

vršen in zan lka ren . Da jc po nekod z a n M F e n " tudi po j e z i k u , bi lahko 
izpričali z mnogimi zgledi, t oda bodi dovoli — s tvar je i tak naras t l a čez mero! 
Toda , če je bilo t reba dokazat i , da nemški Mcschko nI več slovenski Meško, 
je bilo tudi treba seči nekoliko bolj v globino iu širino. Prevodi , ki t a k o brez-

Д J . .obzirno p r e t v a r j a j o in p o t v a r j a j o slovenska, dela, se m o r a j o k a r najodločneje 
odklanjati. A. Funtek. 

V «Zeitschrift f. Bücherfreunde», N. F. XIII, 115 je neki o—» sodbo o 
l i terarni vrednost i t e kn j ige stisnil v sledeča s t a v k a : «Zart und ansprechend 
sind die Stucklein, «laubig; m ö c h t e mau sajren, aber Geschichten für Kinder 
sind es n icht : dazu sind sie zu wenig stofflich. Li terar ische Ansprüche aber 
darf m a n ebensowenig stel len: da ran hinder t die Mittel lage des Tons , der * 
eben halb kindlich ist und mangelnde psychologische Vertiefung.» 

Crnjanski Milan; P r i « o mitškom. Beograd . 1920. (V cirilici.) 

P rebra l , pazno in s premis lekom sem prebra l vse fe «priče», ki jih je šest, 
razdeljenih v dva de la : «lza vidovdariske ZEL V CSC» ill « Mutni simboli», — pre-
bral in nisem vedel, ka j bi ž njimi. Ha sem šel in sem bral šc enkra t in si 
nisem mogel pomagat i . 

P rv i del bi še bil. 

Začen ja se z novelo «Sveta Vojvodina» in pr ipoveduje o nekem Panlel i j i 
Popiču, «varoškom kapelami», ki je bil pijanec iu bubjek iu ki jc « iman 
grdne, žute, mokre oči, p r a z n e k;io izpijane čaše vinske», S p r i j e tno sa t i ro 
jjre beseda o r azmerah v Vojvodini iu o moškem pred vojno . Vse mu je 
politika, ženska in vino — odpovsod vpliv m a d ž a r s k e k u l t u r e . . . .Mož ostane 
mož, zvest svojemu znača ju , ki ка ne spremeni s p rem en j eni način ž ivl jenja 
In l jubezni. V možu ostane moška sila gospoda in gospodar j a . 

ffApoteoza» je druga slika. Zelo izvirna sat ira je ta r e sna in bolestna 
zdrav ica možem, ran jen im iu bolnim vo jakom, vsemu š i rokemu Bana tu , zas to-
pana po simbolu moških bata l i jonov svete Vojvodine, po *£u$teru P roku 
Na tura lovu , genera lš tabnom kap la ru s lavne a rmade bcčkog česara , ku j eg su 
streljali 916. novembra prvog.^ S tavek o tem slavnem «šusteru», ki so ga 
ustrelili «916 n o v e m b r a prvog» menda zato, ker se je na lašč okužil s spolno 
boleznijo, da n e bi moral iti na fronto, se ponavl ja v s a j dvak ra t na vsaki 
s t rani . Kaj je pisatelj na tančno hotel s to zd rav lco : ali se jc hotel tudi norče-
vati, ali s e je hotel samo jokati , med bobnenjem votlih f raz in m e d žvenketom 
i£a£ vinskih», ui mogoče ujet i . 

«Veliki dan.» — Na eni s t rani ob poeinu Avstr i je d iv janje sirove, pogoltne 
in b rezumne drhali, brivec, ki j aha «vicišpana», židovska k rčmar ica , ki jo 
«narod» prisili, da mu m o r a gola in naga s t reči : na drugi s trani «gospodar 
P e r a», ki ne more pozahili kral ja Milana in avst r i j skih g ran iča r j ev in ki se 
nc tnore vživeti v nove razmere , čeprav ima hčer družabnih in političnih 
ambicij , da zbira okoli sebe negodne gimnazijec in novodobne ženske, pušča joče 
gospodin js tvo in odgojo otrok in pr iskutno se v t ika joče v j avna pra sanja . 

Tako jc «lza vidovdanske zavese». 
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